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Bizkaiko Foru Aldundiko langileen hizkuntza-
gaikuntza sustatzen jarraitu ahal izateko, Bizkaiko 
Foru Aldundiak IVAPekin sinatuta duen lankidetza 
hitzarmena aplikatzen jarraituko du, bere langileen 
hizkuntza-prestakuntza lan orduetan zein lanorduz 
kanpo bideratzeko. 

 Al objeto de seguir fomentando la capacitación 
lingüística del personal de la Diputación Foral de 
Bizkaia, se continuará aplicando el convenio de 
colaboración firmado con el IVAP, para la 
formación lingüística de su personal tanto en 
horario laboral como extralaboral. 

Orain arte bezalaxe, aurten ere, Bizkaiko Foru 
Aldundiko eta bere erakunde autonomoen 
langileen euskararen ezagutza eta hizkuntza-
eskakizunak egiaztatzeko ebaluazio probak egingo 
dira. 

 Asimismo, se continuará con la evaluación del 
conocimiento del euskera y acreditación de los 
perfiles lingüísticos del personal de la propia 
Diputación Foral de Bizkaia y sus organismos 
autónomos. 

Jarraipena emango zaio lanpostuan euskararen 
erabilera areagotzeko programari (Trebakuntza), 
modulu hauen bitartez: 

 Se continuará con el programa de fomento del uso 
del euskera en el puesto de trabajo (Trebakuntza), 
que consta de los siguientes módulos: 

• EraMia.  • EraMi. 

• Administrazio-ataleko modulua.  • Módulo de Unidad Administrativa. 

• Modulu presentziala.  • Módulo presencial. 

Foru Aldundiko langileei zuzendutako xede 
berezietako hizkuntza-prestakuntzaren esparruan, 
Administrazio Hizkera on line 1.0, 2.0 eta 3.0. 
eskaintzen jarraitzea aurreikusten da. 

 En lo que respecta a la formación lingüística 
específica para el personal de la Diputación Foral, 
se prevé continuar ofreciendo los cursos actuales 
on line de Administrazio Hizkera 1.0, 2.0 y 3.0. 

Horrez gain, aurreikusten da Aldundiko langileei 
xede berezietako ikastaro gehiago eskaintzea. 

 Además de ello, se prevé ofrecer más cursos 
específicos al personal de la Diputación Foral. 

Foru Aldundiko langileei zuzendutako euskararen 
erabileraren normalizazioarekin lotutako ikastaroak 
eskaintzen jarraituko da (hizkuntza lidergoa, 
motibazioa, hizkuntzen kudeaketa, etab.). 

 Se continuarán ofertando cursos relacionados con 
la normalización del uso del euskera dirigidos al 
personal de la Diputación Foral (liderazgo 
lingüístico, motivación, gestión de las lenguas, etc.). 

Langileen hizkuntza-gaikuntza eta euskara 
ziurtagirien esparruan, berdintasunari buruzko 
adierazleak ezartzen jarraituko da. 

 Se continuará estableciendo indicadores de 
igualdad en las actividades de formación y 
certificación de euskera. 

Euskaraldia egitasmoaren barruan, sustapen lanak 
egingo dira Bizkaiko Foru Aldundiaren sailetan. 

 Se llevarán a cabo acciones de dinamización del 
proyecto Euskaraldia en los departamentos de la 
Diputación Foral de Bizkaia. 
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Jarraipena emango zaio elkarte publikoekin dagoen 
lankidetzari, euskararen erabilera normalizatzeko 
planak egin eta plan horien jarraipena egiteko, 
betiere administrazio publikoetan Euskararen 
Erabilera Normalizatzeko VII Plangintzaldiare 
testuinguruaren barnean. 

 Se continuará con las labores de fomento y 
colaboración con las sociedades públicas para 
realizar los planes de normalización del uso del 
euskera en las empresas públicas, así como su 
seguimiento en el contexto del VII Periodo de 
Planificación de la Normalización del Uso del 
Euskera en las administraciones públicas. 

Halaber, Aldundiaren sailetan hizkuntza ofizialak 
kudeatzeko planak garatzeko lanekin jarraituko da, 
BFAren Euskararen Erabilera Planak aurreikusten 
duena betez. 

 Asimismo, se continuará con la implementación de 
los planes de gestión de las lenguas oficiales en los 
departamentos de la Diputación, en cumplimiento 
de lo establecido en el Plan de Uso del Euskera de 
la DFB. 

Itzulpengintzari dagokionez, berriz, egitaraua hiru 
arlo hauetan banatuta dago: itzulpena, terminologia 
eta hizkuntz teknologia. Arlo bakoitzari eginkizun 
jakin batzuk dagozkio, baina den-denak daude 
beren artean erlazionaturik. 

 En la parte correspondiente a la traducción este 
programa consta de tres áreas: traducción, 
terminología y tecnología lingüística. A cada una de 
ellas le corresponden unas determinadas funciones 
que se hallan interrelacionadas. 

Bizkaiko Foru Aldundia bere lanpostuen zerrendan 
hiru hizkuntzako itzultzaileak sartu dituen EAEko 
lehenengo erakundea izan da, EAEko bi hizkuntza 
ofizialak menperatzeaz gain, frantsesean eta 
ingelesean espezializatutako itzultzaileak ere 
badaude. 

 La Diputación Foral de Bizkaia ha sido la primera 
Administración de la CAV que cuenta con personal 
traductor especializado en su plantilla, ya que 
además de dar servicio en las dos lenguas oficiales 
de la CAV, también tiene traductores 
especializados en francés e inglés. 

Hauek dira Itzulpen, Terminologia eta Hizkuntz 
Teknologia Atalaren aurreikuspenak 2024 
urterako: 

 Las previsiones de la Sección de Traducción, 
Terminología y Tecnología Lingüística para el año 
2024 son las siguientes: 

Itzulpen arloan:  En el área de traducción: 

• Itzulpen arloan erakundearen beraren barruan 
sortzen diren testuak egunean-egunean 
itzultzen jarraituko da. 

 • Se continuará con el trabajo habitual de 
traducción de textos generados dentro de la 
propia institución. 

• BFAren baitan sortu arren kanpoko enpresek 
itzultzen dituzten testuak berrikusi eta, 
beharrezko izan dadinean, zuzentzeari ekingo 
zaio. 

 • Se continuará con la revisión y, cuando sea 
necesaria, la corrección de textos que, 
habiéndose generado dentro de la DFB, hayan 
sido traducidos por empresas externas. 

• Europako gure inguru hurbilenetik etortzen 
diren itzulpen eta zuzenketa beharrizanei 
erantzuten zaie lau hizkuntzetan. 

 • Se da respuesta en los cuatro idiomas a las 
necesidades de traducción y corrección de 
textos provenientes de nuestro entorno 
europeo más cercano. 
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• Sailetan erabiltzen diren aplikazioetako 
euskarazko bertsioak aztertu, eta beharrezko 
izan dadinean, aldatu egingo dira. 

 • Se analizarán y cuando sea necesario, 
modificarán las versiones en euskara de las 
aplicaciones utilizadas por los Departamentos. 

• Inprimakiak normalizatzen eta bateratzen 
jarraituko da, Sailek eskatu ahala. 

 • Se normalizarán y unificarán los impresos, 
cuando así lo soliciten los Departamentos. 

• BFAren web orrian argitaratutako memoria 
elikatzen jarraituko da. 

 • Se continuará alimentando la memoria de 
traducción de la hoja web de la DFB. 

• Gaztelera-ingeles eta gaztelera-frantseseko 
itzulpen memoriak sortzen jarraituko da. 

 • Se continuarán creando memorias de 
traducción de castellano-inglés y castellano-
francés. 

Terminologia arloan:  En el área de terminología: 

• Toponimiaren normalizazioaren arloan dagoen 
datutegia aztertuko da Euskaltzaindiak 
aspaldion hartutako erabakiei egokitzeko. Era 
berean, egon dagoen datutegia, aztertu ahala 
toponimo berriekin osatzen jarraituko da.. 

 • En el campo de la normalización de la 
toponimia se revisará la base de datos 
existente para adecuar algunos topónimos a las 
últimas prescripciones de Euskaltzaindia; 
asimismo, la base de datos se continuará 
completando con los nuevos topónimos que se 
vayan analizando. 

• TRADOS sistemaren MULTITERM datutegia 
eta BIZIMENA elikatzen eta eguneratzen 
jardungo da 

 • Se continuará alimentando y actualizando la 
base de datos MULTITERM del sistema 
TRADOS, así como la de BIZIMENA. 

• Bizkaiko Foru Aldundiaren Administrazioaren 
hitz bilduma deritzon hiztegia eguneratuta 
izaten jarraituko da. 

 • Se seguirá manteniendo actualizado el 
diccionario o recopilación de términos 
administrativos de la Diputación Foral de 
Bizkaia. 

• Terminologia juridiko eta administratiboaren 
bilketak, hustuketak, ikerlanak eta fitxak egingo 
dira, agirien estandarizazioari begira. 

 • Se recopilará, vaciará, fichará y analizará la 
terminología jurídico-administrativa, de cara a 
la estandarización de los documentos. 

• Terminologiako datu-basearen kudeaketa 
integratuagoa egiten jarraituko da, kontuan 
hartuko baititu bai barruko datutegia bai 
interneten jarriko dena. 

 • Se continuará llevando a cabo una gestión 
integrada de la base de datos terminológica, 
que controlará tanto la base de datos interna 
como la que se ofrecerá a través de internet. 
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Hizkuntz teknologiaren arloan:  En el área de tecnología lingüística: 

• Itzulpen prozedura optimizatzen jarraituko da, 
horretarako, momentuan dauden aplikazioak 
hobetuz eta zerbitzu berriak garatuz. 

 • Se continuará con la optimización de los 
procesos de traducción, bien mejorando las 
aplicaciones existentes actualmente, bien 
desarrollando nuevos servicios. 

• Egindako itzulpen guztiak itzultzaileen 
eskuragarri ipintzen dituzten tresnak garatzen 
jarraituko da. 

 • Se continuarán desarrollando las herramientas 
que pongan a disposición de los traductores 
todas las traducciones realizadas. 

• Hizkuntza ingeniaritza munduko ikerketa 
proiektu, enpresa, produktu eta zerbitzuen 
jarraipena egin alor hauetan: itzulpen 
automatikoa, informazioaren erauzketa, 
ahotsen teknologiak, baliabide linguistikoen 
kudeaketa. 

 • Se realizará un seguimiento de los proyectos 
de investigación, empresas, productos y 
servicios del mundo de la ingeniería lingüística, 
en los siguientes ámbitos: traducción 
automática, extracción de información, 
tecnologías de voz, gestión de recursos 
lingüísticos. 

• Euskara Zuzendaritza Nagusiko langileei 
zuzendutako prestakuntza-ekintzak bideratuko 
dira, lan lekuan hizkera ez sexista bultzatzeko 
eta sustatzeko, eta berdintasunari buruzko 
adierazleak ezarriko dira. 

 • Se llevarán a cabo acciones formativas que 
impulsen el uso no sexista del lenguaje en el 
ámbito laboral dirigidas al personal de la 
Dirección General de Euskera y se 
establecerán indicadores de igualdad. 

 


